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JloxkHbIe IPY3bs NepeBOAYMKA: 0COOEHHOCTH UX NMepeBoaa
B HEMEIIKOM M AHIVIMHCKOM f3bIKAX

E.H. Kannayxosa, O.I1. Konecankosa
JIoHCKOM rocy1apCTBEHHBII TEXHUYECKHI YHUBEPCUTET, T. PocToB-Ha-/lony, Pocculickas ®enepanus

AHHOTaNMS

B nanHo# ctaThe paccMaTpUBaIOTCA JIOXKHbBIE IPY3bsl IEPEBOIUHKA B HEMEIIKOM U aHIJIMHCKOM SI3bIKaX. BbI/IeI€HbI TUITBI
JIOKHBIX Ipy3ei nepeBoauuka. [I[poananu3upoBaHbl OCHOBHBIE PUUHMHBI UX MOSBIEHUS. B Hiccae1oBaHnu mpecTaBiIeHbI
MpUMEpPEI HanOoJIee YaCTOTHBIX JIOKHBIX JIPy3€d, MX BIMSHUC HAa Ka4eCTBO IEPEBOJA M BO3MOXKHBIC OmuOKu. Taxke
JIaHbl PEKOMEHIALIUHU 10 UX NMPABUIBLHOMY MEPEBOAY C YUETOM KOHTEKCTa, CTHIIA U KaHpa TeKCTa.
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MePEeBOTICCKIE OMNOKH, MEXKKYITbTYpHAsI KOMMYHHUKAINs, PEKOMEHIANH TIPH IIEPEBOIC
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Abstract

The article studies the false friends of translator in German and English languages. The types of the translator’s false
friends have been distinguished. The main reasons for their appearance have been analysed. Examples of the most
common false friends and their influence on the quality of translation and possible mistakes have been defined in the
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Beenenue. IlepeBoaueckas mpakTuka Bcerja MpeACTaBIsieT cCO00H HEMPOCTYIO 3aady, TPeOYIOILy0 HE TONbKO 3Ha-
HUH JIEKCUKH, HO U CIIOCOOHOCTH yYUTHIBATh KYJIbTYPHBIEC, TPaMMaTHICCKHE U HANOMATHYeCKHe 0coOeHHOCTH. OTHIM
W3 CaMbIX Ba)KHBIX aCMEKTOB IIEPEBO/Ia SBISIOTCS JIOKHBIE PY3bs MEPEBOAUNKA, KOTOPBIE OCOOCHHO SPKO HPOSBIISIOTCS
IIPH COTIOCTABIICHUH HEMEIIKOTO M aHTJIMHCKOTO SA3BIKOB. DTH SI3BIKH OTHOCSATCS K JIByM TPYIIIIAM T€PMAaHCKUX SI3BIKOB,
HMEIOIINM O0Iie KOPHH, HO Pa3BHBABIIMMCS IO-pPAa3HOMY Ha NMPOTSDKEHWH BEKOB. HecMOTpst Ha MX MOBEPXHOCTHOE
CXOJICTBO, JIOXHBIE JIPY3bsi IEPEBOTUHKA MOT'YT IPUBOJNUTH HE TOJIBKO K HE3HAYUTEILHBIM KOMMYHHKATHBHBIM HETOYHO-
CTSIM, HO U K CEphE3HBIM NIEPEBOAYECCKUM OIIMOKaM, YTO MTOAYEPKHBACT HEOOXOAMMOCTD UX THIATEILHOTO U3YUYECHUSL.

OcHoBHast 4acTh. MTak, J0XKHBIE NPYy3bs NEPEBOAUMKA, WM MEKbBI3BIKOBBIE OMOHHMBI (MEXBA3BIKOBBIE IMapo-
HHUMBI), IPEJICTABIISIOT COOOH Mapsl CIIOB B ABYX SI3bIKaX, KOTOPBIE MOX0XKH MO HAIMCAHUIO W/HITH IIPOU3HOIICHHIO, YaCTO
¢ 00IIUM ITPOUCXOKACHUEM, HO OTJIIMYAIOTCS 110 3HAYCHHUIO. DTOT TepMUH mosiBIIICS B 1928 roxy B paboTe (ppaHIfy3cKUX
yuenslx M. Keccnepa u XK. JlepoKKHHBH, KOTOpPBIE TaKKe BBIACIHIIN 1BA THIIA JIOKHBIX JIpy3eil MepeBOaUHKa.
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1. TToTHOCTBIO JIOKHBIE CIIOBA CO CXOAHOH opdorpadueii n paznuaHoit cemanTtukoii: das Gift (HemM.) — «sa», (aHTIL.)
gift — «momapox»; bald (Hem.) — «ckopoy, (anri.) bald — «ibichIii»; sensibel (HeM.) — «3MOIIMOHATBHBINY, sensible
(aHr1.) — «pa3yMHBII» WK «OTBETCTBEHHBINY, die Provision (Hem.) — «koMuccus», provision (aHri.) — «rpeaocras-
JICHUE», «00ecriedeHue».

2. YacTU4HO JIOKHBIE APY3bs CO CX0XKei opdorpadueil 1 B OCHOBHOM 001Iel TeMaTHKOMN: gymnasium (aHrL.) — He
TOJIBKO THMHA3Ms1, HO ¥ CIIOPTHBHBIH 3aJ1 MIIM MECTO ISt 3aHATHH (u3KynbTypoli, das Gymnasium (Hem.) — ydeOHoe
3aBejieHHe (JIMLEH, THMHAa31s1), OpDHEHTHPOBAaHHOE HA MOATOTOBKY K YHUBEpcUTeTY; sympathetic (anri.) — couyBcTBy-
IOITHH, OT3BIBUMBEIN, sympatisch (Hem.) — o0asTenbHBIH, MPUATHBIN, BRI3BIBAIONTNH cuMmaTuio [1].

Janee cantaeM HEOOXOAUMBIM PACCMOTPETH MPHUYUHBI TTOSIBICHUS JIOKHBIX Apy3el nepeBoaanka. OTHON U3 HUX SB-
JISIeTCS He3aBHCUMOE Pa3BUTHE SI3BIKOB. JTO NMPOUCXOIUT, KOTAA CJIOBO B OJHOM SI3BIKE IIPHOOPETAET OT/IEINBHOE CaMo-
CTOSATENIFHOE 3HAUYEHHUE, KOTOPOE OTINYACTCA OT 3HAUEHHs 3TOTO CIIOBA B APYTOM s3bIKe. B Takux ciydasx maxe cxoxee
HalMCaHUe MU 3ByYaHHE CJIOBAa HE TapaHTHPYET, 9TO OHO OyHeT 03Ha4yaTh OAHO M TO K€ B 000X s3bIkax. Hampumep,
cioBo «der Brand» B epeBozie ¢ HEMEIKOTO SI3bIKa 03HAYACT «OTOHb, MOKAP», a aHIIINICKoe clloBO «Brand» nepeso-
JIITCS] KK «<MapKa, TOBAPHBIH 3HAKY.

Jlpyrast npudrHa TOSBICHUS JOXKHBIX Jpy3eH NMepeBOIYNKa TPEICTABISIET COO0H MapaieIbHOE 3auMCcTBOBaHNEe. B
3TOM ciydae 36K A 1 B 3aMMCTBYIOT clI0BO 13 si3bIka C, IpraBasi eMy pa3Hble 3HAUCHHS. Y aHTJIO-HEMEIKHX JIOJKHBIX
JIpy3el epeBo{YNKa OOIIMM MPEAKOM Yallle BCeTo SBIETCS JTaTHHCKUH A3bIK. Hanpumep, natnHckoe cioBo «fabricay
03HAuYaeT «UCKYCCTBO, MACTEPCTBO, peMec0». B anrnuiickoMm s3bike coBo «fabricy» nprobpeno 3HaueHHE «TKAHbY,
a B HeMerkoM «die Fabrik» o3Hauaet «¢adpuka, NpoMbILIJIEHHOE NPeANPHATHE.

Crnenyromeil mpUYMHON MOKHO Ha3BaTh TOSBJICHUE JIOXKHBIX Apy3eil Kak pe3yasTar coBnageHuid. Hexoropsie mox-
HBIE JIpY3bs MOSABIIIOTCS UCKIIOUUTENIHHO B pe3yJIbTaTe CIyYalHBIX COBHAJEHHH. DTO MPOMUCXOIMT, KOTJa JIBa CJIOBA,
XOTS U UMEIOT CXOXee HallMCaHWe WM 3By4aHHe, Ha CaMOM JIeJie He CBSI3aHbI HCTOPUYECKH M MPOUCXOJAT OT PAa3HBIX
KopHel. Takne clioBa MOTYT JIETKO CO3JaTh ITyTaHUILY IIPH MEPEBOJIE, TOCKOIBKY X MOXKHO BOCIIPHHHMATh KaK HIICH-
THUYHBIC WJIM CHHOHMMHYHBIE. Hanpumep, cioBo «actual» B aHITTHICKOM sI3bIKE 03HAYaeT «(paKTHUECKHiD», a B HEMeEIl-
koM «aktuell» nepeBoaNTCS Kak «aKTyaJabHbIW» [2].

Eme oxHO# MprYMHON BO3HUKHOBEHHMS JIOKHBIX JpYy3€eH MepeBOUMKa SIBISIETCS OTCYTCTBHE MM PACXOXJCHUE pea-
JIMH B pa3HBIX S3bIKaX. B 3TOM ciydae coBO B OJJHOM S3bIKE MOKET OBITH CBSI3aHO C OHSITHEM HIIH PEAMETOM, KOTOPOTO
HET B JIpYTOM s3bIKe UJIH KyJIbType. Takoe pacxokaeHue MOKeT IPUBECTH K HeI0Opa3yMeHUsIM IIPU NepPeBo/Ie, TaK Kak 3a
OJIMHAKOBBIMM CJIOBaMHU CKpPBIBAIOTCSI pa3Hble KyJIbTypHbIE WM KOHIENTyalbHBIE peanbHocTH. Hampumep, cioBo
«Billion» B anramiickom o3Hauaet «MusIHapa» (1079), B To Bpems kak B HemenkoM «die Billion» o6o3nauaer «Tpui-
aunon» (10°12) [3].

Janee paccMoTpuM Hanbosee YaCTOTHBIE U YIIOTPEOUTEIBbHBIE TPUMEPHI JIOKHBIX JIPy3el IIepeBOTYNKa B HEMEIIKOM
Y aHTIIMHCKOM SI3BIKaX, a TAKKe MPOaHATN3UPYEM UX BIUSHNC HA KAUECTBO MEPEBOAA M BO3MOXKHBIC TIPHIMHBI OLTHOOK.
B pabote 0110 HccienoBano 120 mpuMepoB JOXKHBIX apy3eii nepeBoqunka. s moncka MaTepraa HCClie J0BaHHs ObLTH
WCTIONB30BaHBl HEMELIKHH JIMHTBUCTIHYeCKUH kopiryc DWDS n anrnmiickuit muHTBHCTHYecKHi Kopmyc BNS.

B xozxe mccnenoBanus ObUIO pemIeHO KiIaccH(UIIMPOBATH OOHAPYKEHHBIE PUMEPHI CIEAYIONIM 00pa3oM: noIHO-
CMbIo TIOXKHBIE IPY3bsl IEPEBOAYNKA U YaCMUyHO JIOKHBIE APY3bs EPEBOTINKA.

Jnst Hauasa paccMOTPUM NOAHOCMbIO JTIOXKHBIE IPY3bsi epeBourka. OJHIM 13 HanboJIee pacpoCTPaHEHHBIX IIPUMEPOB
SIBJIAETCS] HeMelkoe clioBo «aktuell», o3Havarolee «TeKyImii»y Win «aKTyaJbHBIHY, TOr/a Kak aHruiickoe «actuallyy me-
PEBOANTCS KaK «HA CAMOM JeJie» WK «(akTudeckn». bimu3ocTh 3BydaHust MOKET IPUBECTH K OIIMOKE, OCOOCHHO B CUTYa-
IUSIX, TIE TpeOyeTcsl TOYHOCTh (hPOPMYIIMPOBOK. AHAIOTUYHO, CJIOBO «also» B HEMEIKOM SI3bIKE YHOTpEOIsieTcsl B 3HAUCHUH
«HMTAK», «CJIET0BATEBHOY», «II0ITOMY», TOTJIa KaK aHIJINICKOe «also» IepeBOANTCS KaK «TAKIKe», «TOKe». ITO OTINIHE
MpeACTaBIsieT cOO0M YaCThI HCTOYHUK ITy TAHUIIBI 711 HAUMHAIOIINX TIEPEBOIIMKOB [4].

HexoTopsle ommOKy B MHTEPIPETALNHE MOTYT UMETh J1a)ke KOMHUYECKUI MIIN KPUTUYECKH BaXKHBIHN xapakrep. Hampu-
Mep, Hemerkoe ciioBo «das Gifty o3HadaeT «saa», a aHTIIMICKOE «gifty — «momapok». B pe3ynbrate Hemerkas ¢pasa
«Ich habe ein Gift fiir dichy — «¥Y menst ectb s s TeOsH» MOXKET OBITh OMMUOOYHO BOCHPHHATA KaK «Y MEHS €CTh
MOIapOK Jist TeOs». AHAIOTHYHAsI CUTyaIusl BO3MOXxHa co ciioBoM «das Lokal», koTropoe B HeMelkoM si3bike 0003Ha-
qaeT kage, mabd Wi MecTo BCTPEeUH, a B aHTIIMHCKOM «local» o3HawaeT «MecTHBIWY». Ecian nepeBotunk HEBEpHO HHTEP-
nperupyet ppazy «Wo ist ein gutes Lokal?», 370 MOKeT pUBECTH K HEAOPA3yMCHHIO.

BbI10 BBISICHEHO, YTO OIIMOKH NEPeBOa MOTYT TAK)Ke KacaThCs IeYaTHRIX MaTepranoB. Hemerkoe «der Prospekt»
03Ha4YaeT «MH(OPMALTMOHHBIN JHUCTOK» WIN «OPOIIIOPY», TOT/IA KaK aHTIIMHCKOE «prospecty IepeBOIUTCS KaK «mep-
cnexkTuBay. Tak, Beipaskenue «Ich habe einen Prospekt {iber das Studium» mosxeT 6bITH OIIHOOYHO MEepeBeaeHO Kak «I
have a prospect about studying», 4To 3By4uT HEECTECTBEHHO [5].
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Jlpyrue mpumepsl JIOKHBIX Ipy3el MepeBOIIMKa BCTPEUYAIOTCS B CAMBIX Pa3HBIX KOHTEKCTaX. Tak, Hemerkoe «die
Art» 0003HaYaCT KBUAY, THIDY, KCOPT», TOTJA KaK aHTJIMHCKOE «arty) 03Ha4aeT «MCKYCCTBOY. DTO pazndue 0cOOEHHO
BaXxHO B c(hepe KyIbTypsl u TBopuecTBa. CX0mHBIM 00pa3oM, Hemelkoe «das Bad» mepeBomuTcs kak «BaHHA», a aH-
rimiickoe «bady» 03HaYaeT «MI0X0i», YTO MOKET MPUBECTH K ITyTaHUIIE B OBITOBBIX cUTyanusax. Hemenkoe «baldy 060-
3HAYaeT «CKOPO», B TO BpeMs Kak aHTimiickoe «bald» mepeBoauTCs Kak «JIBICBIiY, 4TO O3 y4eTa KOHTEKCTa MOXKET
BBI3BATh HEJOpa3yMeEHHeE.

Hexotopeie nmoxHbIe Apy3bs BCTpedaroTcs B chepe neiictBuil u mporeccoB. Hampumep, Hemenkoe «bekommeny
03HAUACT «MOJYy4aThy, TOTAA KaK aHTIHHCKoe «become» — «cTaHOBUTheA». OmNOKa B MCTIONb30BaHIH 3THX TJIar0JI0B
MOYET CYLIECTBEHHO U3MEHUTh CMBICH BbICKa3biBaHUsA. Hemenkuil rinaron «blendeny nepeBoauTcs Kak «0CJAEMIATHY,
a anriuiickuil «blend» o3HavaeT «cMemMBaThy. B pe3ynpTaTe HEKOPPEKTHBIN MEPEBOJI MOXKET CO3/IaTh JIOKHOE MpeI-
CTaBJICHUE O MMPOUCXOIAIIEM.

Bcerpeuarotes u 10KHBIE APY3bs, CBSI3aHHBIE ¢ 3aMMcTBOBaHUAMU. Tak, Hemerkoe «das Handy» o0o3Hauaer «Mo-
OnbHBIA TenedoH», Torna kak anriumiickoe «handy» nepeBoguTcs Kak «yAOO0HBI). DTOT JIOKHBIN aHIIIUIU3M He-
penko BBOAMT B 3a0mykaeHue. Eme oqua npumep — Hemenkoe «die Kaution», o3Hagaromee «3aj10r», Torna Kak aH-
JIMKCKOE «caution» MepeBoJUTCs Kak «0CTOPOKHOCTDHY». HeBepHOE MOHMMaHue 3TUX CIOB MOXKET CO3JaTh CJI0KHOCTH
Ipu 00CYKICHUH apeHIBI JKUJIbS [6].

CTouT OTMETHTH, 9YTO (PUHAHCOBASsT W METUIIMHCKAs TEPMHIHOJIOTHS TaKKe HEe CBOOOJHA OT MOJOOHBIX SIBJICHUU.
Hemenkoe «die Rente» o3HauaeT «meHcHs1», TOTAAa KaK aHTIUHCKOE «renty MEepeBOJUTCS KaK «apeHAay, 4TO MOXKET
MPUBECTH K OIIMOKaM IpH TepeBojie 1okyMmeHToB. Hemerkoe «das Rezept»y o6o3navaer «pement (MEAUITUHCKUN HITH
KyJIMHAPHBIN), a aHTITUHCKOE «receipty o3HadaeT «4ek». B anTeke uin pecTopaHe HEBEPHBIN MEPEBO ITHUX CIIOB MOXKET
CTaTh MPUYMHON CEPbE3HBIX HEIOPa3yMEHUH.

Jlanee octaHOBUMCS MOJpOOHEE Ha aHAIN3E YacmuyHO JIOKHBIX JIpy3el mepeBogurka. OHM MOTYT BCTpEYaThCs B
YHCIIOBBIX 0003HAUYCHUSIX, YTO MOKET IPUBOIUTH K CEPhE3HBIM OIMUOKaM, 0COOCHHO B (PMHAHCOBBIX H HAYYHBIX TEKCTaX.
Tax, Hemenikoe ciioBo «die Billion» 0003HauaeT «TpuIHONY, TOTa Kak aHruiickoe «billion» mepeBoauTcs Kak «MHJI-
auapa». HeBepHas nHTeprnpeTanys 3TUX YUCIOBBIX 3HAUEHUH MOXET MIPUBECTH K 3HAUUTEIbHBIM HETOUHOCTSIM B pac-
YeTax U aHAJIMTUYECKUX MaTepuasax.

Yacmuuno NOXKHBIE IPY3bs IEPEBOTUNKA XaPAKTEPHBI U IJISI METUITMHCKOH ceprl, 371ech TakKe BCTPEUAIOTCS CITydan
nekcndeckod myraHunsl. Hemenkoe «die Ambulanzy o3HauaeT «aMOyllaTOpHOE OTIENICHUE» MM «CKOpasi MOMOUIbY,
TOTJIa KaK aHriuiickoe «ambulance» 0003Ha4YaeT HEMOCPEICTBEHHO «MANIMHY CKOPOH moMomm». B MeaunuHCKuX
TEKCTaxX, IJI¢ TOYHOCTh (HOPMYJTHUPOBOK KPUTHUUCCKU Ba)KHA, TaKas PA3HUIIA MOXKET BBI3BATh HEJAOPA3yMCHUS U JAXKe
OIIUOKY B HHTEpIpeTanuu nadopmarwu [7].

OT™MeTuM, 9TO KyJIMHApHAs TEPMUHOJIOTHS TaKXKe HE CBOOOIHA OT JIOKHBIX Jpy3ell mepeBoquuka. Hemenkoe «die
Limone» MoxeT 0003Ha49aTh Kak «JIaiiM», TaK 1 «JIMMOHY, TOT/Ia KaK aHTIIHACKoe «lemony» 03Ha4aeT HCKITIOUUTENBHO «JIH-
MoOH». Takas ommOka 0COOCHHO 3HAUMMa B PELENITaX M PECTOPaHHOM OOCIyKMBaHUH. HampumMep, ecin HEMEIKHi KIUSHT
3akaxer «die Limoney, oxxuas maitm, eMy MOTYT TIPHHECTH JIMMOH, YTO TIPHUBEJIET K HEOXKUIAHHOMY PE3yJIbTaTy.

Eme ogun npumep BeTpedaeTcs B akageMudeckoid cpene. B Hemerkom si3bike «die Lektiire» o0o3HauaeT «ureHue)
WIN «JINTEPaTypy», HarpuMep, 00s3aTeNbHbIe KHUTH IS Kypca, TOTAa Kak aHTImickoe «lecturey) mepeBOAMTCS Kak
«WIeKnMs» Win «y4dednoe 3ansitue». Ecim crynent ckaxer «Ich habe viel Lektiire fiir die Uni», anrnorosopsiuuii code-
CEIHUK MOXET OIIUO0YHO MOIyMaTh, YTO Y HETO MHOT'O JIGKIIUH, a HE JTUTEPATYPHI JJIS H3YUCHUS.

B xone aHanmm3a oOHapy>KEHHBIX JIOKHBIX JPy3ed MepeBOIIHKA IeNIecO00Pa3HO MPEACTABUTh CTATUCTHICCKHEC JTaH-
HBIC B BUJIC TaOIUIBI (Tabmuia 1).

Tabmuma 1
AHAJIU3 JIOXKHBIX JIpy3eii MepeBoaYnKa B AHTJINHCKOM H HEMEKOM sI3bIKaX
KonuuecTBo uccieayempix
N KonngecTBo mpuMepoB MOJTHOCTHIO KonuuecTBo mprMepoB YaCTHIHO
MPUMEPOB JIOKHBIX PYy3eit N .
JIOXKHBIX APY3€H MepeBOIIHKA. JIOXKHBIX APY3eH MMepeBOIIHKA.

nepeBoUMKa (IIT.)
120 78 (65 %) 42 (35 %)

CTOUT OTMETHUTB, YTO BCETO B XOJI€ UCCIIEA0BaHMs OBLIO MpOaHaIN3MpoBaHo 120 MpuMepoB JIOKHBIX APY3ei nepeBoa-
yyka. beuto BEIACHEHO, UTO 78 MPUMEPOB SABIAIOTCS HOIHOCHbIO IOXKHBIMU JIPYy3bsIMU MIEPEBOTUMKA, YTO COCTABIET 65 %
0T O0IIETO YHCIIa KCCIeyeMbIX IIPUMEPOB, a 42 pUMepa yacmuyHo J0KHBIX APY3el epeBo14rKa, OHU COCTaBILIIOT 35 %
0T 00IIIero KOJMYeCcTBA pacCMaTPUBAEMbIX IPHMEPOB. JJaHHBIN aHaIM3 MOKa3all, YTO CPeIH JIOKHBIX py3el TepeBOIInKa
B QHTJIMICKOM M HEMEITKOM SI3bIKaX HanOoJiee YaCTOTHBIMH SBIISIFOTCS 710JHOCHbIO JIOKHBIE PY3bs TIEPEBOTIHKA.
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Jaree cantaeM HEOOXOIUMBIM PACCMOTPETH BOIIPOC, KaK N30€XaTh OMMOOK IPH ITEPEeBOIe, KOTOPHIH NMEeT, Ha Halll
B3IUISLI, BAYKHBIN MTPAKTUYECKUH XapaKTep.

Bo-nepBbIx, HEOOXOMMO THIATENHLHO MPOYUTATH TEKCT — ITO NEPBBII M OCHOBHOH I1ar, KOTOPBIN ITO3BOJISICT IIOHSATh
00N CMBICT, CTPYKTYPY M JIOTHKY W3JI0KeHHUs. Ba)kHO UNTAaTh TEKCT HE TOJIBKO C LEJBIO €ro MEPeBoa, HO U IS TOTO,
YTOOBI YJIOBUTH HIOAHCHI, KOTOPBIE MOT'YT HOBJIMATH HA TOYHOCTH I1EPEBO/IA.

Bo-BTOpBIX, HYHO yIENUTh BHUMAHUE KOHTEKCTY — Ka)KJ(blii TEKCT UMEET CBOM YHHKAJIbHBIA KOHTEKCT, KOTOPBII
MOXET 3HaYUTEIIbHO W3MEHNTH 3HAUCHNE OTAEIBHBIX CJIOB WM (pa3. [103TOMy BayKHO yUUTHIBATh, KaK CIIOBA MIIH BBIpa-
KCHHUS UCTIONIB3YIOTCS B paMKax Bced (pa3bl mim maparpada, 4To0bl mepesaTb TOYHBIH CMBICT.

B-TpeTBI/IX, OIIPEACIIIEM CTUJIb U KaHP TEKCTa — Ka)l(}lblﬁ JKaHp WK CTUJIb TMCbMa UMEET CBOU OCO6€HHOCTI/I, qTO
BaXXHO YYUTHIBATH IIpH nepeBoie. Hanmpumep, XyaokecTBeHHaAs TUTEpaTypa TpedyeT O0IbIie BHUMAHUS K XyI0KECTBEH-
HBIM 00pa3aM U MeTadopam, B TO BpeMs KaK TEXHHMYSCKUH WM HAYYHBIH TEKCT TpeOyeT TOYHOCTH M HCIOIb30BAHUS
CHCHHaHI/ISHpOBaHHOﬁ TCPMHUHOJIOTUH.

Jamee HE0OX0OAUMO MOMHHUTH O BaKHOCTH HCIIOJIE30BaHUS Pa3sHOOOPA3HBIX CIOBaped — Ui TOYHOTO IIEpeBoja
Ba)KHO OOpAaIaThCS HE TOJIBKO K OOBIYHBIM CIIOBApsIM, HO M K CIIEHAIN3UPOBAHHEIM pecypcaM, KOTOPhIe TOMOTYT Ipa-
BIJIBHO ITEPEBECTH TEPMHUHOJIOTHIO MITH COMHHUTEIBHEIC CII0BA. DTO MOXET OBITh OCOOCHHO IOJIC3HO MPH MIEPEBOJIC CIIe-
OUATN3UPOBAHHBIX TEKCTOB, TAKUX KaK FOPUANICCKHC MIIH METUIIMHCKIE.

OmHO 13 BaXXKHEHIINX PEKOMEHIAINH IS TIEPEBOUMKA SBISICTCS aHAIN3 TPAMMATHICCKAX U CHHTAKCHYECKUX CBSI-
3el — MepeBOIUUK 0JDKEH YeTKO IOHMMATh, KAK yCTPOSHO NMPeI0KEHHE B HCXOIHOM SI3bIKE, YTOOBI COXPAHHUTh CTPYK-
Typy ¥ IpaMMaTH4YeCcKie OCOOCHHOCTH B IEJICBOM SI3bIKE. DTO BKJIIOYAET BHUMAHHUE K MOPSAIKY CJIOB, COTJIACOBAHHUIO Bpe-
MeH, MaJekeil U IpyruM CHHTAKCHYECKHM acmekTaM. M, KoOHe4HO jke, caMble paclpoCTpaHEHHBIE NMPUMEPHI JIOKHBIX
Jipy3eit mepeBoAYrKa Hy>KHO 3alIOMHHUTS [8].

3akJrouenue. JIoxxHbIe Npy3bsi IEPEBOIUMKA TIPEICTABISIOT COO0M paclpocTpaHeHHOE SIBIICHHE B HEMEIIKOM U aH-
TITUICKOM S3BIKaX, KOTOPOE MOKET IMPUBOJUTH K OomMOKaM B mepeBoze. st npenoTBpameHus OIMMO0K BaKHO YIHUTHI-
BaTh KOHTEKCT, HCIIOJIH30BATh HAJIC)KHBIC CIIOBAPH U BIIAIETh PA3IMYHBIMU CTPATEIHAMH 1epeBoaa. OCBeIOMIICHHOCTE O
JIOKHBIX JPY3bsX MEPEBOMUNKA W MX OCOOCHHOCTSIX WUTPACT BaXXKHYIO POJIb B OOCCIICYCHUH TOYHOCTU M aJeKBATHOCTH
nepeBosia. VX u3y4eHue He TONBKO CIIOCOOCTBYET YIyUIISHHIO MPO(eCCHOHATBHBIX HABBIKOB IIEPEBOUNKA, HO H TIOMO-
raer n30exxaTh KOMMYHHKAaTHBHBIX HeoOpa3yMeHHi, obecnednBas 0ojee TOUHOE U KOPPEKTHOE BOCTIPHATHE HHPOpMa-
MU B MEXbI3bIKOBOM KOMMYHUKAIIUH.
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